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Sound 
Salon

Jewish Diaspora

Thank You
Season Sponsors  
Robert DeLine and Peggy Monroe

Saturday, 7:00 pm

28December

Benaroya Hall

Program 

Freilechs Dance, op. 21,  for violin, cello, and piano
by Joel Engel (1868-1927)

Hebrew Rhaposdy for violin and piano
by Lazare Saminsky (1882-1959)

Three Sephardic Songs for voice and piano
by Mario Castelnuovo-Tedesco (1895-1968)

“Hinné ma tov!” for voice and piano
by Leon Algazi (1890-1971)

Five Klezmer Tunes featuring students of Seattle 
Fiddlesticks led by Director Shulamit Kleinerman

Odessa Bulgar, arranged by Ilana Cravitz
Sher #199, from the G. Baragan/Beregovsky 
Collection, arranged by Steven Greenman
Dave’s Nign, arr. Cravitz
Varshaver Freylekhs, arr. Fiddlesticks/Greenman
Yiddisher Bulgar, arr. Greenman

Intermission

Romance, op. 2, no. 2, for violin, cello, and piano
composed by Joel Engel
arranged by Alexander Krein (1883-1951)
“Unter dayne vayse shtern” for voice and piano
by Lazar Weiner (1897-1982)
“Beneath the whiteness of your stars” for voice, 
cello, and piano
by Lori Laitman (b. 1955)

Fantastic Dance on a Hebrew Theme, op. 6,  
for violin, cello, and piano
by Solomon Rosovsky (1878-1962)

“Papir iz dokh vays” for voice and piano
arranged by Sidor Belarsky (1898-1975)
“Zol shoyn kume di Geule” for voice, violin, 
cello, and piano
arranged by Sidor Belarsky and further arranged 
by the performers
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Program Notes  
Notes on the program by Byron Schenkman 

In my grandparents’ generation, music was one of the relatively few professions accessible to Jews in 
mainstream culture, and even that depended on making a concerted effort to blend in. Jewish elements 
often appeared in covert ways, as in the famous example of George Gershwin’s “It ain’t necessarily so” 
which features a melody lifted directly from Jewish liturgy. In this program we are highlighting Jewish 
composers from various backgrounds who defiantly affirmed their identity and culture.

Joel Engel was born to secular Jewish parents in what is now Ukraine. He later lived in Moscow, Berlin, 
and finally Tel Aviv. His interest in Jewish music began around 1900 as a reaction to Russian nationalism 
in music. Keep in mind that Jews held no citizenship in Tsarist Russia. Engel collected traditional Jewish 
melodies and incorporated them into concert works in European Classical forms. His work inspired the 
creation of a Society for Jewish Folk Music in St. Petersburg in 1908.

Lazare Saminsky, one of the founders of the Society for Jewish Folk Music, was born in present-day 
Ukraine and studied in St. Petersburg. Saminsky also spent time in Tbilsi studying Georgian and 
Armenian music before eventually settling in New York City where he served as music director at Temple 
Emanu-El. He composed operas, symphonies, and other major works in addition to settings of traditional 
Jewish melodies.

Mario Castelnuovo-Tedesco was born in Florence to a Sephardic Jewish family which had lived in Tuscany 
since 1492. As a result of Italian racial laws which banned his music, Castelnuovo-Tedesco fled to the 
United States in 1939 with support from conductor Arturo Toscanini and violinist Jascha Heifitz. In 
addition to concert music, Castelnuovo-Tedesco wrote music for the synagogue and for many Hollywood 
films. He paid tribute to his Sephardic heritage in various works, including a violin concerto he composed 
for Heifitz as well as the three songs on our program.

Leon Algazi was a Sephardic Jew born in Romania. He spent much of his adult life in Paris working as 
a rabbi, composer, and music publisher. During World War II his family went into hiding and found 
refuge in Switzerland until the end of the war. His setting of a popular text from Psalm 133 is based on a 
Yemenite melody.

Steven Greenman revives and carries on the broken tradition of the Society for Jewish Folk Music by 
performing traditional Eastern European klezmer music, composing new melodies in that style, and 
incorporating them into contemporary concert works.

Lazar Weiner has been called the father of Jewish art song. Weiner grew up in Kyiv where he was a 
chorister at both the Brodsky Choral Synagogue and the Kyiv Opera. In 1914 his family fled violence 
associated with the Beilis Blood Libel and settled in New York City where for 45 years he served as music 
director at Central Synagogue. His Unter dayne vayse shtern is a concert setting of a poem from the Vilna 
Ghetto by Avraham Sutzkever, with original music by Abraham Brudno. Sutzveker survived the Holocaust 
and testified in the Nurenburg trials against the murderer of his mother and son. Brudno did not survive.

Lori Laitman is one of the preeminent composers of vocal music active in the United States today. She 
has composed several operas and hundreds of songs. Beneath the Whiteness of your Stars is from her song 
cycle The Seed of a Dream, commissioned by Music of Remembrance in 2004. It is a setting of the same 
text as the Weiner song which precedes it on our program and it incorporates some of the same original 
music. Laitman sets the text bilingually, bringing the Eastern European (Yiddish) past into the American 
(English) present.

Solomon Rosowsky was the son of a cantor in Riga, Latvia, and studied music with Nikolai Rimsky-
Korsakov at the St. Petersburg Conservatory. He was one of the founders, along with Lazare Saminsky, of 
the Society for Jewish Folk Music. He eventually settled in the United States where he trained cantors at 
the Jewish Theological Seminary in New York.

Sidor Belarsky left behind a successful operatic career in the Soviet Union to escape the persecution of 
Stalin’s regime. He settled first in Utah, where he taught at Brigham Young University from 1930-33, and 
later in Los Angeles and New York. Belarsky toured internationally, often including Yiddish songs on 
his programs, and he used his talent and fame to fundraise for the creation of a Jewish state. In 1948 he 
performed in Israel in celebration of its founding.

Musicians

Ian Pomerantz,  
Voice
Steven Greenman, 
Violin
Gretchen Yanover, 
Cello
Byron Schenkman, 
Piano
Musician biographies 
are available at 
SoundSalonMusic.org/
musicians

Seattle 
Fiddlesticks

Director: Shulamit 
Kleinerman, violin
Violin: Eliza Bertelsen, 
Eden Grabow, Josie 
Guiley, Yoshimichi Rubio, 
Maya SenGupta, Mary 
Simmons (solo), Bella 
Smith
Tenor viola da gamba: 
Rita Iorik
Cello: Sivan Shavit

SeattleFiddlesticks.org
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Tres Kantikas Sefardies 
Sephardic Folk Poetry 
 
Montanyas Altas 
Montanyas altas i marinadas. 
Yevame d’onde el mi amor. 
Yevame d’onde la mi kerida. 
Ke kon eya tengo l'amor. 
Ama me segun yo t’amo, 
Mira ke me vo morir; 
Yeva tyempo y viene tyempo, 
Mira ke por ti me vo morir. 
Por la kayeja aki yo paso. 
Mi solumbre no te veras 
Yorando y sufriendo, 
De onde viene el dolor ? 

Three Sephardic Songs 
Translated from Ladino by Ian Pomeranz 
 
High Mountains 
High mountains by the sea- 
Take me wherever my love is. 
Take me where my beloved is 
For she is the one I love. 
Love me as I love you, 
Don’t you see I am dying for you? 
Time comes and time goes 
Don’t you see that I die for you? 
As I pass by the lane 
You will not notice my shadow- 
Weeping and suffering. 
Whence does this suffering come? 

 
Ven i veras 
Ven i veras, i veremos- 
L’amor ke tenemos los dos  
Ven mos aunaremos. 
Arvoles yoran por luvia 
I montanyas por ayre 
Ansi yoran los mis ojos 
Por ti, kerida amante. 
Luvia se izo y se mojo 
La kaye i la kortija 
Ande, i diga a mi amor 
K’es de los ojos mios. 

 
Come and see 
Come and see, and let us see together- 
Our love for one another will unite us. 
Trees cry for rain, 
And mountains for air- 
So cry my eyes 
For you, dear lover. 
It is raining, and the rain dampens 
The lanes and the courtyards- 
Go, and tell my love, 
It is the dew of my eyes. 

 
Una Noche 
Una noche yo me armi 
Por ver vuestros resintados ; 
Date mi la puerta avierta,  
I kandil amatado- 
Ta ra la i la i op ! 
Ta ra la i l i opa ! 
Tu me keres, yo te kero 
Tu madre no mos kere ; 
Esta noche rogo al Dio 
En la kama ruede. 
Ta ra la i la i op ! 
Ta ra la i l i opa ! 
Ni blanka so ni morena 
Ni koza de lavarvos 
Por la gerve ke a mi me azes 
I en la alma mia entrates. 
Ta ra la i la i op ! 
Ta ra la i l i opa ! 

 
One Night 
On a moonlit night I prepared myself 
To see you in your quarters- 
Grant me an open door, 
And a snuffed candle. 
Ta ra la i la i op ! 
Ta ra la i l i opa ! 
You love me and I love you, 
But your mother does not want us together. 
Tonight I must pray to God 
From a bachelor’s trundle bed. 
Ta ra la i la i op ! 
Ta ra la i l i opa ! 
I am neither white, nor dark- 
But I am not a dishrag- 
For I am smitten by you, 
And carry you in my soul. 
Ta ra la i la i op ! 
Ta ra la i l i opa ! 
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בוֹּט הַמ הֵּנִה        (Hinei Ma Tov)                               
 

םיִעָּנ הַמּו בוֹּט הַמ הֵּנִה  
 . דַחָי םַּג םיִחַא תֶבֶׁש  

Behold, how good 
Translated from Psalm 133 by Ian Pomerantz 
 
Behold, how good it is, and how lovely, 
For brethren to dwell together in unity. 

 
 

Unter Dayne Vayse Shtern 
Poem by Avraham Sutzkever (1913-2010) (1942) 
 
Unter dayne vayse shtern 
Shtrek tsu mir dayn vayse hant. 
Mayne verter zenen trern 
Viln ruen in dayn hant. 
Ze, es tunklt zeyer finkl 
In mayn kelerdikn blik, 
Un ikh hob kor nit kayn vinkl 
Zey tsu shenkn dir tsurik. 
 
Un ikh vil dokh Got getrayer 
Dir fartroyen mayn farmeg. 
Vayl es mont in mir a fayer, 
Un in fayer mayne teg. 
Nor in keler un lekher 
Veynt di merderishe ru. 
Loyf ikh hekher, iber dekher, 
Un ikh zukh- Vu bist du ? Vu ? 
Nemen yogn mikh meshune 
Trep un hoyfn mit gevoy 
Heng ikh a geplatste strune 
Un ikh zing tsu dir azoy. 
Unter dayne vayse shtern  
Shtrek tsu mir dayn vayse hant. 
Mayne verter zenen trern 
Viln ruen in dayn hant. 

Beneath Your Pale Stars 
Translated from Yiddish by Ian Pomerantz 
 
Under Your pale stars 
Stretch to me Your pale hand. 
My words are tears, 
Wanting to rest in Your hand. 
 
See, they twinkle very darkly 
In my cellared view; 
And I have no place 
To send them back to You. 
 
And I will, dear God, 
Confide in you these tears of mine 
While within me a fire grows 
And on fire are my days. 
But in cellars and holes 
Cries the murderous quiet 
I fly higher, over rooftops 
And I search: Where are You? Where? 
Something strange hunts me 
Stairs and courtyards chase me 
I hang (as) a broken bow-string 
And I sing to You like this: 
Under Your pale stars 
Stretch to me Your pale hand. 
My words are tears, 
Wanting to rest in Your hand. 

  

What is Ladino? What is Yiddish?
Ladino is a Romance language, derived from old Spanish and usually written in the Latin alphabet. 
It is spoken by Sephardic Jews in more than thirty countries, Jews whose ancestors settled in the eastern 
Mediterranean after being expelled from the Iberian peninsula in the late 15th century.

Yiddish is a Germanic language spoken by Ashkenazic Jews who migrated north and east from the Holy 
Roman Empire in the late Middle Ages. Written in Hebrew letters, Yiddish was the “mame-loshen” 
(mother tongue) of roughly twelve million Ashkenazic Jews. Decimated by the Holocaust, it has since 
seen a resurgence, with nearly two million speakers today.

Salon 
Study
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Beneath the Whiteness of Your Stars 
Yiddish Poem Avraham Sutzkever (1913-2010), 
English by Lori Laitman 
 
Beneath the whiteness of your stars, 
Stretch out to me your white hand. 
All your words have turned to tears; 
They long to rest within your hand. 
See, their brilliant light goes darker 
In my eyes grown cellar-dim. 
And I lack a quiet corner 
From which to send them back again. 
Yet, O Lord, all my desire 
To leave you with my wealth of tears. 
In me, there burns and urgent fire, 
And in the fire, there burn my days. 
 
Rest, in every hole and cellar 
Weeps, as might a murd’rer.  
I run the rooftops even higher, 
And I search – where are you? 
Where? 
Past stairs and courtyards I go running, 
Chased by howling enemies. 
I hang at last a broken bowstring, 
And I sing to you like this; 
Beneath the whiteness of your stars, 
Stretch out to me your white hand; 
All my words have turned to tears-  
They long to rest within your hand. 
 
Unter dayne vayse shtern …. 

 

 

Papir iz dokh vays 
Yiddish Folk Poetry 
 
Papir iz dokh vays un tint iz dokh shvarts; 
Tsu dir mayn zis lebn tsit dokh mayn harts.  
Ikh volt shtendik gezesn, dray teg nokhanand, Tsu 
kushn dayn sheyn ponim, un tsu haltn dayn hant.   
 
Nekhtn bin ikh oyf a khasene geven,  
Fil sheyne meydelekh hob ikh dort gezen.  
Fil sheyne meydelekh, tsu dir kumt nit gor,  
Tsu dayne shvartse eygelekh,  
Un tzu dayne shvartse hor.      
 
Dayn talye, dayn mine, dayn eydeler fason.  
In hartsn brent a fayer, me zet es nit on.  
Nito aza mentsh, vos zol filn vi es brent.  
Der toyt un dos lebn iz bay Got in di hent ! 

Paper is White 
Translated from Yiddish by Ian Pomerantz 
 
Paper is white, and ink is black. 
To you, my sweet love, my heart is drawn. 
I would sit for three days and many more 
Just to kiss your beautiful face, and to hold your hand. 
 
Yesterday evening I went to a wedding, 
And there I saw many pretty girls; 
Many pretty girls, but none could come close to you. 
To your dark eyes, and to your dark hair. 
 
Your shape, your bearing, your noble countenance, 
Has set an invisible fire in my heart. 
No mortal can feel how it burns- 
Life and Death are in God’s hands alone! 
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Zol Shoyn Kumen di Ge’ule 
Shmaryahu Kaczerginski (1908-1954) and Abraham 
Sutzkever (1913-2010) loosely based on Avraham Yitzchak 
Kook (1865 – 1935) 
 
Ongezolyet oyfn hartsn, 
makht men a lekhayim, 
Oyb der umet lozt nit ru'en,  
Zingen mir a lid. 
Iz nito keyn bronfn 
Muz man trinken mayim, 
Mayim-khayim iz dokh chayim, 
Vos darf nokh der Yid? 
 
Kor: 
Zol shoyn kumen di ge'uleh 
Moshiach kumt shoyn bald! 
 
S'tantsn beymer in di velder, 
Shtern oyfn himl, 
Reb Yisroel, der mekhutn, 
Dreyt zich in der mit, 
S'vet zikh oyfvekn Moshiach 
Fun zayn tifn driml 
Un der Hern  
undzer tfiledike lid. 
 
Kor 
 
S'iz a dor fun kule-khayev, 
zayt nit keyn naronim, 
Un fun zindikn -  
Moshiach gikher kumen vet! 
Oy, Du Tateleh in himl, 
s'betn bney rakhmonim; 
Ze, Moshiach zol nit kumen 
a biseleh tsu shpet! 
 

May the Redemption Come Soon 
Translated from Yiddish by Ian Pomerantz 
 
 
 
When sick at heart 
One must make a toast. 
And when sorrow will not let one rest 
We sing a song. 
If there is no vodka 
One must drink water. 
And water is life itself! 
What more does a Jew need? 
 
Chorus: 
May the Redemption come soon, 
May the Messiah come very soon! 
 
Trees dance in the woods 
And the stars in the sky. 
Rabbi Israel the In-law 
Is whirling in their midst. 
May this wake the Messiah 
From his deep dreaming. 
And our Lord 
With our prayerful song. 
 
Chorus 
 
This is a wicked generation 
And full of fools 
And of sinners- 
May this make the Messiah come quicker. 
Oh, our Father in Heaven, 
Your children ask for pity on them- 
See to it that the Messiah 
Doesn’t come a little bit too late! 
 

 

Coldwell Banker Bain Community 
Partnership Program
Buying or selling a house? CBBain Broker and Coldwell Banker Bain will donate an amount equal to 10% of 
the commission received to Sound Salon as a community partnership referral. For details and more information 
contact Jorge Gustavo Elias jorgegustavo.elias@cbrealty.com (415) 650-8269 
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friends up to $249
Anonymous (9)
Anonymous 
Anonymous in honor of 
Margy Crosby (2)
Anonymous in memory of 
Allen Yonge
Jill Bader
Catherine Barnhart 
in honor of Donna 
McCampbell 
Daniel Beisel
Janis Blauer-Chima
Emil Bova
Tamara Friedman & 
George Bozarth in 
memory of Murray 
Friedman
Deborah Brown
Thomas C
Derek Campbell in 
memory of Donna 
McCampbell
Katarina Cerny 
Carolyn & Neil Chrisman
Roger Clark
Dinnen Cleary & Sophia 
Smith
Andrew Cohen & James 
Packman
Robert & Janet Cullen
Margaret & Eric Darling
James Dawson 
Kitt & Mike Day 
Cordula Drossel-Brown
Dan Eisenberg
Paul Elrif
Stephen Elston & Marion 
White
Alice Evans
Nanacy Federici
Franklin Fort
Curtis Foster
Sheila & Scott Friedman
Regina Gogol 
Bob Goldfarb
Amanda & Chip Goss
James Grunewald
Marilyn Hanna-Myrick
Martha Hazevoet
Marilyn Goldman & 
Joseph Hellerstein
Justin Henderlight
Judith Herrigel 
Jan Jarvis
Sarah Jesudason 
Joel Johnson
Gail Joice
Marian & Warren Jones
Maria & Stuart Kahn
Fred Kassab & Andrew 
Barker
Susan Killen

Shulamit Kleinerman
John Koster & Jacquie 
Block
Edward & Gloria Kottick
Judy Blinder & Billy 
Kreuter  
Mary Lamery
Ellen Lee
Sara Levant
Joanne Lipson
Christie Lynk 
Desmid Lyon
Timothy Mackey
David W. Madsen
Rachel Matthews 
Annie McCaffrey
Mac McIntosh 
Craig Mitchell
Judith Montel 
Melissa Moonves 
Jan O’Brien
Barbara Oseroff 
Zehra Otus 
Yoon Park
Jane & Allan Paulson 
Virginia Peoples
Hal Perkins
Pamela Perrott
Kati Peters & Alan Miller
Lee Peterson 
Thomas Picton
Michael Piotrowski 
Susan Platt & Henry 
Matthews 
Stephen Poteet & Anne 
Kao
Sean Power
Judith Ramey
Sharon Schuldt
Fred & Maya Schulze
Sandra & Robert Schwab
Hayley Serres & Adam 
Wesley
Wyatt D. Smith 
Stephanie Shadbolt & 
Jesse Snyder 
Mary Anne Balch Speigel
Helen Spiro
Phil Stoiber 
Atul Tandon
David & Dorothy 
Torontow
Raymond Wachter
Jennifer Wah
Lissa Waite
Robert Weltzien, Jr.
Gray Wilson
Elisabeth Wright
Gigi Yellen-Kohn & Wolf 
Kohn 
Tatiana & Eugene 
Zabokritski
Karen Zak

Linda Zbigley
Nancy Zylstra & Martin 
Muller
ArtsWA - Washington 
State Arts Commission
PayPal Giving Fund
TIAA
Washington Combined 
Fund Drive

backers $250 - $499
Joan Algarin
Anonymous 
Victor Celarier
Nancy & Chris Doran
Bruce Garetz
Michele Jerison
David Kerlick
Lisa & Donald Koontz
Rosemarie & Norman 
LeMoine
Bill Levey
Albert Ramos
Mark Rodgers 
Kate & Noah Scooler
Fox & Bryn Spears 
in memory of Donna 
McCampbell
Bill Stewart & David 
Stein 
Ann Stickney
Harriet Wasserman 
Christi Webster in 
memory of Donna 
McCampbell
Joella Werlin
Vanguard Charitable

supporters $500 - $999
Anonymous (4)
Hugh Clark
Virginia & David 
Davison
Megan Campbell & Mark 
Falstein 
Mary Malloy & Stuart 
M. Frank
Aly Gardner-Shelby & 
Bill Shelby
CarlaJean & Richard 
Ginnis
Betty Graham
Amy Krallman
Deirdre LeMire
Patricia Lewis Lott 
Sally Maimoni
Deborah Massarano
Craig Miller
Marj Press in memory of 
Donna McCampbell
Carol Salisbury
Janice Van Cleve

Bank of America 
Charitable Gift Fund
Clark Family Charitable 
Fund
Fidelity Charitable Gift 
Fund
Renaissance Charitable 
Foundation

advocates $1,000 - $2,499
Anonymous (5)
Anonymous in memory of 
John Wolf
Anonymous in memory of 
Donna McCampbell 
Lilian & Daniel Bensky
Diana Carey
Margy Crosby & Michael 
Feinberg in memory of 
Donna McCampbell
Susan Gins &  
Steve Gins 
John Hill
Alan Knue & Charles 
Enlow
Susan Peterson
Byron Schenkman* 
in memory of Donna 
McCampbell
Alexandra Stone & David 
Chui 
Abigail Halperin & 
Christian Swenson
Susan Weihrich
Fidelity Brokerage 
Services LLC
Schwab Fund for 
Charitable Giving
Susan K Peterson/Paul 
Taub Fund

patrons $5,000 - $9,999
Maria & Charles 
Coldwell
Donna McCampbell
Dave Morgan & Mason 
Hubbard
Ameriprise Financial
Boeing Matching Gifts 
Program

benefactors $10,000+
Robert DeLine
Thomas Lewandowski
Peggy Monroe
Naomi Shiff
Jeffrey & Barbara 
Mandula Charitable 
Fund*
Microsoft Matching Gifts 
Program

volunteers
Jill Bader
Daniel Beisel
Finch Brown
Sharon Cornish-Martin
Margy Crosby
Ricky Deng
Alexandra Feinberg
Michael Feinberg
Paul Fischbach
Aly Gardner-Shelby
Susan Gins & Steve Gins
Cory Gooch
Martha Hazevoet
Natalie Ingrisano
Wendy Jackson
Brian Lew
Thomas Lewandowski
Patricia Lewis Lott
Barbara Mandula
Deborah Massarano
Peggy Monroe
Jennifer Nagel
Miho Nasu
Michelle Roy
Sid Samberg
Margaret Silver &  
James Nicoll
Maurice Singer
Verne & Judy Skagerberg
Wyatt D. Smith
Phil Stoiber
Alexandra Stone &  
David Chui
Barbara Taylor
Maria & Charles 
Coldwell
Janice Van Cleve
Harriet Wasserman
Christi Webster
Nancy Zylstra

in-kind donations
Coldwell Banker Bain 
Margaret Crosby 
Jorge Gustavo Elias 
Deborah Massarano
Peggy Monroe
Byron Schenkman
Amy & Brian Williams

2
Names with a  are 
donors to the Sound 
Salon Continuo Circle. 
The Continuo Circle is 
a group of people who 
make steady, monthly 
gifts of a set amount to 
support Sound Salon 
in its work. These gifts 
allow us to focus on our 
musical mission, vision, 
and values by providing 
ongoing operational 
support.

lasting legacy
Let your light continue 
to shine by leaving a 
legacy gift to Sound 
Salon. Names with an * 
have informed us of their 
legacy giving plans. 
Have you already 
included us in your 
estate planning? 
Please let us know! 
Contact ED Melinda 
Abendroth (melinda@
soundsalonmusic.org)

Thank youDonors
Series Founders:   Robert DeLine  | Carol Salisbury

Sound Salon would like to gratefully acknowledge the following donors for their generous support. This list is based on donations 
received between December 19, 2023 and December 18, 2024. Please notify us if you discover any errors or omissions.
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Sound Salon Board Members 
Marj Press, President
Dave Morgan, Vice President
Chris Sondreal, Treasurer
Dahae Cheong, Secretary

Susan Gulkis Assadi
Lee Peterson 
Joy Sherman
Sam Sitzmann
Fox Spears 

Past Board Members
Deborah Bogin Cohen 
Maria Coldwell
Kitt Day
Robert DeLine
Susan Gins
Flora Lee
Tom Lewandowski
Debbie Massarano 
Donna McCampbell
Peggy Monroe 
Mark Rodgers 
Wyatt Smith
Valerie Yockey
Zhenyu Zhao

Staff
Byron Schenkman, Artistic Director 
Melinda Abendroth, Executive Director

Margy Crosby, Executive Director Emerita

Non Profit Tax ID: Sound Salon is a  
non-profit 501(c)(3) organization.  
Tax ID# 81-5182891.

Contact
1211 E Denny Way, #179
Seattle WA 98122-2516
(360) 525-3459
marketing@soundsalonmusic.org
www.SoundSalonMusic.org
youtube.com/@TheSoundSalon 
Facebook: @SoundSalonMusic 
Instagram: @SoundSalonMusic 
linkedin.com/company/SoundSalon

Our Mission
Sound Salon (formerly Byron Schenkman & Friends) brings a diverse set of 
21st-century perspectives to artistically excellent ensemble music, inspired by 
European traditions of the 17th through 19th centuries.

Our Vision
Sound Salon builds an increasingly inclusive and diverse community through 
thoughtfully programmed performances that welcome, engage and inspire.

Our Values
We conduct ourselves with integrity by:
	» Showing care and appreciation for artists, audience, staff, and volunteers.
	» Committing ourselves to equity, inclusivity, and egalitarian relationships.
	» Engaging in learning with humility.
	» Being transparent and intentional in all our activities.
	» Relating our work to history and to the social realities of our time.
	» Performing with attention to the technical and philosophical aspects of music.

Safe Space
Sound Salon provides a diverse and inclusive space for all members of our 
community to celebrate the full dignity of all human beings. This is a safe 
environment for artists, audiences, staff, & volunteers.

Thank you to Seattle Chamber Music Society for the use of the piano  
this evening. 

Contribute to a vibrant community 
that cherishes the Power of Music 
With your support, we can rise above the lingering challenges the arts and 
non-profit sectors are grappling with nationwide. Your contribution empowers 
Sound Salon to build a brighter future where music thrives, echoing Byron’s 
vision of a more inclusive and vibrant community. 

Our programming is thoughtfully curated and thought-
provoking, performed with attention to the technical and 
philosophical aspects of music, and our work relates history to the 
social realities of our time. Bringing together renowned musicians 
and creating unforgettable musical experiences like this demands 
meticulous planning and substantial financial resources. Ticket 
sales now cover less than 14% of the costs of our season. Together, 

through your one-time or monthly gift, we can ensure Sound 
Salon thrives, ensuring a future of music that resonates with 
everyone in our community. 

The arts are a fundamental aspect of human experience, they fuel 
individual growth, ignite cultural understanding, and weave a 
tapestry of a more vibrant society. 

Scan to 
donate!


